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AJIEKBATHICTDb VKPATHCHKUX PETPAHCJIALII
IP€C MEKCIIIPA ¥ CBITJII HYJILOBOI
KOTHITMBHOT BAPIAHTHOCTT

AHoTauis. Y 3amnpornoHOBaHiM pO3BiALI BU3HAYAIOTH-
Csl YMHHHMKH, 110 3yMOBIIOIOTH CIIMIHALI OJUHUIL OpH-
riHalmy B YKpalHChKHUX PETPAHCIALISAX YacOBO BIIIAJICHOTO
MEPUIOTBOPY ¥ OOIPYHTOBYETHCS JOLIIBHICTh HYJIBOBOI KOT-
HITUBHOT BapiaHTHOCTI OJIMHUIb OPWUTIHATY y MEepeKIai.
Marepianom jgociipkeHHs ciayryBana Tparemis B. Illexcri-
pa “Romeo and Juliet” (1594) ta Ti ykpaiHCBKI peTpaHCIs-
uii, apropamu sikux € I1. Kymim (1901), B. Mucuk (1932),
A.Tozennyz (1937), I. Cremenxo (1952), M. Boponwuii (1998),
10. AunpyxoBuu (2016). ¥V crarTi HagaeTbest XapaKTEPUCTHKA
(heHOMEHA HYJILOBOT KOTHITUBHOI BapiaHTHOCTI OJMHULIb OPH-
riHally y mepekiiaji sK pe3yJbraTy KOTHITHBHOTO THCOHAHCY
MHCJIEHHEBOTO IPOLIECY aBTopa 1 Hepekyanada. Beranosie-
HO, LI0 BIACYTHICTh MEPEKIany IHTEPIPETYETHCS SK «Iepe-
KJIaJlalbKi TpOTaJInHI», TOOTO JaKyHH, CHPUYUHEHI Hepee-
BaHTHICTIO IIJIbOBOTO TEKCTY IEpeKIIany, /¢ KOHKpeTHa abo
po3mIBYacTa iHPOPMAIlS YacTO 3aMIHIOETHCS HYJIbOBUMHU
KOTHITUBHUMH BapianTamMu. HylnbOBHI KOTHITHBHHI BapiaHT
SIK PI3HOBH KOTHITHBHOI BapiaHTHOCTI PO3YMIETHCS SIK BiJ-
CYTHICTb Iepenadi KOHIENTYaIbHOrO 3MICTy OAMHHII OpHIi-
HaITy, 30KpeMa KOHOTaTHBHOTO 3HAYEHHs. Y CTaTTi BU3HAYCHO
YUHHHKY, SKi BIUTUBAIOTh HA TOSIBY HYJIBOBHUX KOTHITUBHHX
BapiaHTIB OJMHUIbL OPUTiHAY, a CaMe: CKOPOUYECHHS TEKCTY
OpUTiHaly NepeKiafadyaMy 334l CHPOLICHHS, MOJIETIIECHHS
CIIPUHHSTTS; PI3HULS Y KOMYHIKaTUBHOMY 3aBJIaHHi, KyJIBTyp-
HOMY 4Yaci, HOpMax, I[IHHOCTSIX Ta €KCTPaJIiHBAJIIbHUX 3HAH-
Hsx Ta iHmi. Cepen croco0iB MepeKIaalbKoro BiITBOPEHHS
HYJIBOBOTO KOTHITHBHOTO BapiaHTy HaHOUIbII €(EKTHBHUMHU
NepeKaialibKUMUA TAKTHKAMH BUSBUJINCS CTIMIHALIIS, IITICHE
MIepETBOPEHHSI, eKCIUTiKalisl. Bu3HaueHo, 10 HyJIbOBUI KOTHi-
THUBHHUI BapiaHT € JOUUIBHUM 3a]UIs1 CIPOIICHHST BaYKKUX JUIS
po3yMiHHS (parMeHTiB Ta iH(OPMAIIWHOT HaJUTUIIKOBOCTI
MOBJICHHS, @ TaKOX JUJIsl JOCSATHEHHS eKBlIiHeapHOCTi Ta 30e-
PEKEHHsI eKBIPUTMIi TEKCTY OpUTiHAILY y IEepeKIai.

Kuio4oBi c10Ba: perpaHciALis, KOTHITUBHUM JMCOHAHC,
HyJIbOBUI KOTHITUBHUM BapiaHT, penpogyKTHBHI i aJalTHUBHI
TaKTHKH MEPEKIIay.

MocranoBka mpodsiemu. CyuacHuii mepion po3BUTKY Tepe-
KIIaJI03HABCTBA TICHO IOB’S3aHMH 13 CEMIOTHKOI0, NCHXOJIHTBIC-
THKOIO T2 KOTHITHBHOI0 HayKOIO, III0 3yMOBHJIO MTOITHPEHHS Y Hay-
KOBOMY 00II'y ITOHATTS «KOTHITHBHA TPAHCIATONOTIS» K CYIacHOi
HA3BM U TIepeKnajio3HaBcTBa. [(OMIHYBAHHS KOTHITHBHOTO
TIIX0/y B TEPEKIIAI03HABCTBI BUABIAETECA B TPArHEHHI TOCHIN-
HUKIB 3’SICYBATH, SKAM YMHOM TIEPEKIajay BIITBOPIOE aBTOPCHKY
iH(opMaLilo Mpo AiCHICTb, M0-0COOMMBOMY OPraHi30BYIOUH L0
iH(opMaIilo B am’sTi Ta MEPeTBOPIOIOYH ii Ha OXMHUL i TaKeTH
3HaHb. Y [bOMY KOHTEKCTI XyIO0KHIH niepeka OyB i 3aTHIIAeThCs
00’€KTOM aKTUBHHX JOCIIIKEHb K BITUM3HSIHUX, TaK 1 3apyOix-
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HUX (axiBiiB i3 Teopii i mpaktuku mepexnany (M. bapxynapos,
B. Bunorpanos, B. Kowmiccapos, B. Komrinos, M. Pusbchkuid,
[1. Tuawna, O. ®emopos, 1. Gpanko Ta iH.), AKi BBAKAII, MO KiH-
LIEBOI0 METOK0 TepeKaay MOBUHHO OYTH HE KOTiIOBAHHA MOBH
OpHTIHANTY, a BIATBOPEHHS Ti€l €MHOCTI 3MICTY i (POPMH, SKIMH
€ XynoxHiit TBip. [lompu HasBHICTb OaraThoX Mparp, MPUCBTUEHHX
ajanTari i afieKBaTHOCTI XyIOKHBOroO mepeknany (A. I'yamansm,
M. Bopo0iiosa, K. Boponina, B. Jlemenska, T. Kusk, M. Map-
KiHa Ta iH.), TOCTIIKeHb KOTHITHBHO] BapiaHTHOCTI y TepeKiai,
30KpeMa OOIPYHTYBaHHA OCOONMBOCTEH HYTbOBOI KOTHITHBHOL
BapiaHTHOCTI ofHAIb opuriHany (mam — OO) y JiaxpoHHHX
PETPAHCIAIISX YacOBO BiJIANIEHHX MeEPIIOTBOPIB, TMOMIYK ajiek-
BATHUX CTPATErill 1 TAKTHK [ peami3aiiii Hy/bOBUX KOTHITHBHUX
BapiaHTIB, a TAKOK BCTAHOBIICHHS YMHHKKIB, IO iX 3YMOBIIOKTH,
HE 3/IHCHIOBANIOCS Y TIEPEKIIaI03HABCTBI.

AHani3 ocTaHHix Jocaigkenb i myOaikamii. Yepes
TPYIHOII TIEPEKNaTy OKpPeMHX (parMeHTiB TEKCTiB BHXill-
HOT KYNBTYpPH y JOCIIUKEHHSX HAYKOBI[B i3 TeOpii 1 MPaKTHKH
XyIO)KHBOTO TepeKiaay MocTana mpobmema MepekmagHocTi /
Hemepekmagnocti. 1l dyHmamenTansHa mpodiaeMa CTOCyeThCs
CHIBBIIHOMIECHHS MK MPUHANEKHICTIO BUXITHOTO Ta IiTLOBOTO
TEKCTIB /10 Pi3HUX KYIBTYP, MO J03BOJIIE BU3HATH (KT 3aJIeK-
HOCTI I[ThOBOTO TEKCTY Bijl BUXigHOTO Tekcty. C. B. 3acekin [1]
3a3Hayae, 1[0 1€ — ICHXOJIHIBICTHYHA Ta CTHOMIIHIBICTHYHA
aJIEKBATHICTD MEPEKIIay, O BKIKYAE IHTENEKTYaIbHY, MICHX0-
JHTBICTHYHY, KYIBTYPHY, BiT0COPChKY CKIATHUKH, SKi € OCHO-
BOI0 MpoQeciiiHoro cBiTOMIAAY mepeknagada. Y rnodaibHOMy
CEHCI IICHXOMIHTBICTHKA MIEPEKIay € HaiiiHuM oprocToM ifel
TIEPEKIAAHOCTI, AKTUBHO MOMIMPIOIYH {i 1 cTaroum, BifTaK, Ha
3aBajli PO3BUTKY 1JIel HEMEPEKIATHOCTI B JIyCl TIlOTE3 JIHTBi-
CTHYHOI BiHOCHOCTI B. ['yMOonmbaTa T MOBHOTO JIeTepMiHi3My
E. Cemipa, b. Bopda [2].

[Ipobnemy mepekIagHOCT] / HeMepeKIagHOCTi A0CTiIHIKH Te0-
pii 1 IpaKTHKY Tepekay po3B’s3yBaii 3a1eKHO Bill CBOIX MOMIS-
JiB Ha CYTHICTb MEPEKIATY.

B kinmi XVIII cT. poMaHTHKH pO3IISANH MepekIaj K cymep-
HHITBO 3 aBTOPOM, TIPUALIIIOYH YBArY HAITIOHANBHIM, ICTOPAYHIH
Ta IHUBIAYabHIA caMOOyTHOCTI XYIOXKHIX TBOpIB. Y LbOMY KOH-
texcti A. lllnerens mucaB HaBiTh MPO «CMEPTENBHUH MOEIUHOK
1H/WMBiTyanbHOCTER». 3 PO3BUTKOM MOBO3HABCTBA TAKHH MOIAN
T ATBEp/MIH ¥ 00TpyHTYBATH KoMmaparuBicT B. ['ym6ombaT i mpu-
xuwibHuK Ticuxonoriyanx npunmumie O. [lotedns. B. 'ymbompar
Y MeXax CBOET KOHIIETII[iT BiTHOIIEHHS CJIOBA JI0 lyMKH BUCIIOBITIO-
BaB i/Iet0, 1O TIEPEKNa]l 3 OIHiET MOBU HA {HIIY HEMOXJIHBHI 0€3
TIEBHOT 3MIHI CMUCITY, QUK TIepe/iaya OTUHKIl OPUTiHATY HE MOKE
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OyTH TOTOKHOKO OMHHUIIL IIEPEKIa Ly, HABITh AKIIO 00M/IBI TIEKCHUHI
OJIHAIL HAaNEKaTh 10 TOTO CaAMOTO IpeMeTa a00 ABHILA.

B kinmi XIX cr. KOHIENIIiF0 HeNEepPEeKIaHOCT] TIXOTMITH CHM-
BOMICTH, MIEPEOCMUCIMBIIY i 3 mo3utii dinocodii arHocTHII3MY,
IHTYITHBI3MY 1 CTpUTYaNi3My; Ha MPOTHBArY iXHIM 3araioM mpo-
IyKTHBHHM €KCTIEPHMEHTaM i3 (JOpMOI0, 1e TOCTYKHUIO BHIIPaB-
JQHHSM HECTPUMHOI CBABOI Y CTAB/EHHI 10 OPUTiHATY.

[IpuXUnbHEKY JIHTBICTHYHOTO THAXOLY IPYHTYBATH CBOL
JOCTIPKEHHS. Ha TIOLIYKY BiAMIHHOCTEH CTPYKTYpH MOBH OpHIi-
HATy # MOBH TepeKIajy, Hanosraloyy Ha BUKOPUCTAHH TIEBHOTO
HA0OpY MPaBUIT BIATOBITHOCTEH, 3AIE)KHUX BiJl IOBEPXHEBHX, A HE
DIMOMHHKX (CeMAHTHYHKX) CTPYKTYD [3].

Henepexnanicts XyIOKHBOTO TBOPY, TAKHUM YHHOM, YKa3ye
Ha Te, WO ICHy€ JeKCHYHA JIaKyHa, 1 B TAKOMY BHIaJKy JEKCHYHA
OJIMHHUIIA, 5K TIOBUHHA OYTH MPE/ICTABNICHA K CKBIBAIICHT, He Oy/ia
Tpe/ICTaBIeHa.

Jakynu (Bin nar. lacuna ‘npodin, 3armubnens’) — 6a3osi ene-
MEHTH HalllOHATbHOT CIICIM(IKN JTTHIBOKYIBETYPHOT CTIUTHOTH, 1O
YCKIAJHIOITh Mepeka ii TeKCTiB i CIPUHHATTS 1X IHIIOKYIBTYp-
HUMH PELATIEHTAMA Yepe3 BIICYTHICTb B OIHI MOBi TMOPIBHAHO
3 1HINOK TIEBHUX BiJIMOBITHAKIB MOBHKX OJMHWIIb Pi3HHX PIBHIB,
T03HAYCHb TOHATH, KATEropii, aCOLIATUBHUX DEAKIIH, a TaKOXK
napasepOanbHuX 3ac00iB MOBMeHHs [4, ¢. 321].

JlakyHy 4acTo po3IsatoTh K BiACYTHICTh OMHHILL, HYTOBY
CIIOBECHY HOMiHAIlil0, BIICYTHICTh 3HAYCHHS, HEiCHYIOUHH KOH-
LeNT B OJHIH MOBI, KyIbTypi Ta CYCIITbCTBI, AKUI HE Mae Bil-
TIOBIIHOTO CKBIBAJIEHTA B iHIIIN [S]. [HII TiHIBICTH PO3yMIKOThH
TEPMiH «IaKyHa» SK (parMeHTapHiCTb BUKIALY iH(OpMALii
B PEUCHHI, 10 BUPAKAETHCS B HEMOBHOTI CKIaLy cy0’ekTa i mpu-
cynka (pomycK APYTOPSIHUX YWIEHIB PEUCHHS ); CKOPOUCHHS CHH-
TaKCUYHOI CTPYKTYpH [6].

Takok 3acTOCOBYIOTb TEPMiH «IaKyHeMa» HA MO3HAYCHHS
BIJICYTHOCTI CEMAaHTHUHOT CTPYKTYpPH CIIOBa, sika O 3a0e3medypana
TIOBHOTY OIKCY O3HAYEHOTO MPEAMETa M SBHINA; BIipTyalbHUIl
ENIEMEHT, KM MOXHA EKCTPAINOMIOBATH JIMIIE OMOCEPEKOBAHO,
IHTEpTeKCTYallbHO; HE3PO3YMUIMil CIIOT, BipTyalbHa CEeMaHTHYHA,
KOTHITHBHA, KOHTEKCTHA JlakyHema |7, ¢. 7-11].

Kraubsiro Haromnonye, 1o He icHye 1BOX OTHAKOBUX MOB 4epe3
iXHIO KYTBTYpHY pi3HOMAHITHICTb, 1 CaMe TYT BHHHKA€ MUTAHHS
HYJIbOBOI SKBIBAJICHTHOCTI, OCKLIbKH MOBA IIEPEKIIAy MOXKE MaTH
Oinble MOKIMBOCTEH Iepesayl KOHOTAaTHBHOIO 3HAYEHHS, HIK
MoBa opurinany [8, ¢. 53-55]. Teopiro J1akyH, TAKMM YHHOM, 4aCTO
TOB’A3YI0Th 13 TEOPi€l0 €KBIBANEHTHOCTI i aieKBATHOCTI mepe-
KNajly, KoMK BiICYTHICTh TepeKIajy iHTePHpPETYEThCA K «Imepe-
KNaalbKi IPOTainHmy, CIPUYMNHEH] HEPENeBAHTHICTIO LiTEOBOrO
TEKCTy TepeKajy, ie KOHKpeTHa abo po3miByacta inQopmaris
YaCTO 3aMiHIOETBCA «HYIbOBHMH BapiaHTAMIL.

Meroto wi€i cTarTi € OOIPYHTYBaHHS JOUUIBHOCTI HYNHOBOL
KorHiTiBHOI BapianTHOCTI OO Ta BU3HAYCHHS YNHHHKIB, 110 3yMOB-
motoTh eniMinaniro OO B yKpaiHChKHX PeTpaHCISALILX YaCOBO Bif-
JaNeHuX TepioTBopiB. JlocArHeHHs MeTH mepe0adae po3s’ S3aHHs
TaKuX 3aBAaHb: 1) oxapakrepusyBaTi $eHOMEH HYTbOBOI KOTHi-
TuBHOI BapianTHOCTI OO Y MepeKmazi K pe3ynsTary KOrHiTHBHOTO
JIMCOHAHCY MHCTIEHHEBOTO TPOILIECY aBTopa 1 MepeKnaaya; 2) mpo-
JEMOHCTPYBATH Pi3HOBUJ KOTHITHBHOI BapiaHTHOCTI — HY/bOBHH
KOTHITHBHUI BapianT; 3) BU3HAYUTH YMHHUKM HYTHOBOI KOTHI-
TuBHOI BapianTHOcTi OO # 0OTPYHTYBAaTH JOUIIBHICTh HYTHOBOTO
KOTHITHBHOTO BapiaHTy y pesynbrari eniminanii OO y aiaxpoHHuX
PETPAHCIIALIAX YACOBO BifJIATICHHX [IEPLIOTBOPIB.

Marepiazom nocaimkenns ciyrysana tparemis B. Lllek-
cmipa “Romeo and Juliet” (1594) Ta ii ykpaincbki perpancsuii,
apropamu sikux € [1. Kynimr (1901), B. Mucuk (1932), A. To3en-
iy (1937), 1. Cremenko (1952), M. Boponuit (1998), 10. Arpy-
xoBu4 (2016).

Buknan ocHoHoro marepiany. [oHATTS «HyIbOBa KOTHI-
THBHA BAapiaHTHIiCTB» PO3YMIEThCS SK BICYTHICTb y MEpeKiali
Oy/Ib-SIKOTO JIEKCHYHOT0 BapiaHTa, IKMii 01 aIeKBaTHO BITBOPIOBAB
cemanTuyny cTpyktypy OO, 30Kpema if KOHOTaTHBHE 3HAYEHHH, 10
3a0e31euye OBHOTY OIKCY MpeaMeTa abo SBUIA Y TEKCTi 4acoBO
BIIJIAJICHOTO TIEPIIOTBOPY.

HynboBa KOTHITHBHA BapiaHTHICTb TEpeKIajy € Pe3ybTaToM
KOTHITHBHOTO JucOHAHCY [9] MUCIECHHEBOTO MpOLECY aBTOPa
1 mepekrnajaya, KUl Moxe OyTH 00yMOBJICHHH IBOMA OCHOBHHMI
YHHHHKAMH:

*  DISHUIEIO B iHTEpTpeTalii 1 PO3yMiHHI CMUCIIB OPUTTHATY
TiepeKIaiayem;

*  YCBIIOMJICHOIO TIEPEKIIAIAIbKOI0 IO3HUILIER0, TOOTO TIepeKIia-
7124 HABMUCHO 3MiHIOE, 10/1a€ ab0 OMYCKA€ SAKiCh CMUCIHA Y CBOEMY
nepeKnai.

BizcyrHicTb y TekeTi nepekiagy MOBHUX / MOBIEHHEBUX Bapi-
aHTiB mepesayi KoHmentyansHOro 3micty OO 3yMOBMIOE TOSBY
HYJb0BOT0 KOTHITHBHOTO BAPIaHTy.

[IpnunHy TOSBH HYMBOBUX KOTHITHBHHX BAapiaHTIB y pe3yib-
Tari KOTHITHBHOTO TUCOHAHCY MOKYTb OyTH pisHEME. Po3rmsHemo
JesIKi 3 HUX,

CKopoyeHHS TEKCTY OPHTIHATY TepeK;IagayaMu, sKi mia-
JAITOBYIOTh TEKCT /151 TMOJErMeHHsl CHPHIHATTS 3i cLeHu.
Hanpuxnan: Whose misadventured piteous overthrows / Doth with
their death bury their parents’strife [10, c. 7]. BykanbHe 3HaYCHHS
CNITETHOI KOHCTPyKIil misadventured piteous — ‘unfortunate’
Ta ‘pity or compassion’ [11], To6To “kamorixauii’. Meradopa
bury their parents’ strife OyKBalbHO O3HAYa€ ‘TIOXOBATH CBAPKY
cBoix OatbkiB’. ¥ nepekiaai M. BopoHoro 3a3HaueHi KOHOTATHBHO
3abapeieni OO BuITyueHi — Aie iX KoXanHs niuwio Ha nomaiy cyoboi
[12, c. 5] HynboBuii KorHiTHBHNIi BapiaHT, OTPUMAHMIi y pe3ynbTati
3aCTOCYBAHHS PI3HHX MEPEKIaalbKIX TAKTHK, — PEIPOLYKTHBHIX
(uinicne nepemeopenns) it amanTuBHUX (enimiHayin) — cupuse
TOIETIIEHHIO TIePLENIi TeKCTy NepeKiay uepes BIUMyYeHHS Bak-
KUX JUIS CTPUHHATTS CEMAHTHYHUX EJNEMEHTIB BHCIOBMIOBAHHS
Ta YHUKHEHHIO KOTHITUBHOTO JIMCOHAHCY Y TISAYiB.

Y HactynHomy ¢parmenti — Not mad, but bound more than
a mad-man is; / Shut up in prison, kept without my food, / Whipp'd
and tormented 10, c. 31] OO whipp’d and tormented OyxBanbHO
03Hauae ‘30uTuil i 3myuenuii’ (‘to strike with a slender lithe
implement especially as a punishment’ [11]; ‘extreme pain or
anguish of body or mind’ [11]). Y nepexnani B. Mucuka — B ywmi,
X0 CKymuil 2ipui sk 00JICegLbHUL, / 6 MeMHUYT MeMHill, 3AMKHEHU
0e3 xniba, / 3amyuenuii [13] - y pe3ysbTari 3aCTOCYBAHHS J[AlITHB-
HOI MIePEKIIANIAIBKOT CTPATEril enimMiauii BATYYEHO CEMAaHTHIHHH
eneMeHT whipp d, ipu oMy 3micT 30epexero. [Ipote y perpan-
crsuii A. Tosenmyna, sikuii moctaBuB cebe Ha Miclie Iisaada mpu
CTBOPEHHI TEKCTY Mepekajy, BAKOPHCTAHHS aJalTHBHIX TaKTHK
eKcnaiKayii Ta eniminayii 3yMOBITIOE TIOSBY HYTbOBOTO KOTHITHB-
HOTO BapiaHTa, 1O [ITKOM 3MiHIOE 3MicT opurinany: Hi! Mene, ax
boarcesinvHo20, 36 A3amu / Ta U 00 8 A3HUYT KUHYAY, a MAM Kapanu
maxcko... [14, ¢. 27].

CnpouteHHsi BaKKHX 111 PO3YMiHHSI (pparMeHTiB opHri-
nany. Hanpuknan, From forth the fatal loins of these two foes /
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A pair of star-crossed lovers take their life [10, c. 7]. Meradopu-
30BaHl emiTeTHi KOHCTpyKUii fatal loins ‘(aranbi crerna’ (fatal
‘causing death’ [11]; loins ‘the part of a human being or quadruped
on each side of the spinal column between the hip bone and the false
ribs’ [11]); star-crossed ‘nemacuuit’ (‘not favored by the stars, ill-
fated’ [11]) omymeni y nepexnazi F0. Angpyxosuya: Y ronax dsox
Qamanvrux eopoeie / Hapodoiceniti neguacho towiii napi [15, c. 9].
0. AnnpyxoBud nepedpasysas BeUKY 3a pO3MIPOM PETLTIKY CX0-
KM 32 CEMAHTHKOI0 BUCJIOBIIOBAHHSM, 3aCTOCYBABIIM a/IaNTHBHI
TIEPEKIIANIAIBKI TAKTHKE eKCHIKAuil Ta eniMinayil, ojlHAK, TAKUM
YIHOM, HEMUHYYOIO € BTpaTa MeBHUX JIeTaleil OpUriHaiy, 1o npu-
3BOIMTH 110 KOTHITHBHOTO AUCOHAHCY.

Kommpecist TekeTy mepekiiagy 3 MeT0I0 TOCSITHEHHSI eKBi-
JiHeapHOCTi (TOYHOT BiAMOBIAHOCTI KIBKOCTI PAIKIB B OPUTiHATI
i nepexnaji). Hanpuxnan, y dparmenrti The fearful passage of their
death-marked love / And the continuance of their parents’ rage, /
Which, but their children’s end, naught could remove [10, c. 7] 00
fearful ‘waxmupuid, crpammuii’ (cause fear, fright, or alarm
especially because of dangerous quality’ [11]) Ta Meradopuuna
0O death-marked love ‘mo3Hadene cMepTio KOXaHHs He BilTBO-
peni y nepeknai Y0. Anapyxosuua: Jli0606 i cuepmy, i gamym,
wo 300pos / Koxanns ixue, i snuweni poounu, / I kpos dimeti, uo
3muna npeokie kpos [15, ¢. 9]. Jls TOUHOT BifITOBIHOCTI KIBKOCTI
panxiB y mepeknazi, K0. AHIpyXoBuY 3aCTOCYBAB a/IaNTHBHY Tepe-
KIIaJalbKy TakTuKy eriminanii, anyuusim OO fearful, Ta pempo-
NyKTUBHY TaKTHKY uinicnozo nepemeopenus OO death-marked
love. HynboBi koruiTuBHi Bapiantn y nepexnazi 10. Annpyxosuya
CTIPUAIOTh KOMIIAKTHOMY BHPAKEHHIO JIYMKH Ta MEPETBOPEHHIO
TEKCTY OPHTiHATY 3 METOI0 Haj[aHHS oMy OLTBII CTHCIOT opMH 32
PaxyHOK BUKOPHCTAHHS KOPOTIIHX KOHCTPYKIIIH.

KeptByBaHHS cMuCIOM 3apaan 30epeseHHs] eKBIpHTMIi.
Y dparmenti From forth the fatal loins of these two foes / A pair
of star-crossed lovers take their life [10, c. 7] 1. Cremenxo 3actocy-
BaNa aalTHBHY NepeKnafalbKy TaKTUKY eniMinayii, BUTyqnBIIA
00 fatal loins Ta star-crossed, Ta penpoAyKTHBHY MepeKIajlallbKy
TAKTUKY YinicHozo nepemeopenns: Koxanyie 060€ wupux, 3anaib-
Hux / Bopooiei mi ympoou nopoounu [16, ¢. 313]. 3 meroto 30epe-
JKEHHS EKBIpUTMIi Y MepeKiaii CUpOIIEHO CHHTAKCHYHY CTPyK-
TYpy CIOBOCIONYYEHHS Ta 3MIHEHO CEMAHTUKY BHCIOBITIOBAHHS
HA PAJIMKAIBHO TIPOTHIIEKHY: star-crossed lovers — koxanyis 06oe
WUPUX, 3aNATBHUX.

KeptByBaHHsA 00pa3snicTio 3apaan 30epeseHHs] eKBipHT-
wmii. Hanpuknan, y ¢parmenti Prodigious birth of love it is to
me, / That I must love a loathed enemy [10, c. 61], 00pa3HicTh MeTa-
dopu prodigious birth of love ‘ TUBOBWKHE HAPOIKEHHS KOXaHHS’
(prodigious ‘causing amazement or wonder’ [11]) Ta emiteTHol
KOHCTPYKIi loathed enemy ‘nenaBuchuii Bopor” (loathed ‘dislike
greatly with disgust or intolerance’ [11]) y nepexnai A. [o3enmyza
PeTPaHCIIBOBAHO 32 JOTIOMOTOK0 PEMPOAYKTHBHOT MEpeKIaabKol
TaKTUKH GHMOHIMIUHOT 3aMiHu Ta aJANTUBHOI NepeKIafalbKoi
TaKTHKH eniminayii, mo npu3seno 10 Brpatu konotauil OO: Meni
2ipke_cyounocs ocumms, / Bo opoea xoxamu mywty 5 [14, c. 46].
V nepexnani t0. Anpyxosuua — [uenas mo6os! meni mu ousHo
cmanacy [15, ¢. 9] — BUKOPUCTAHO TAKTHUKY eTiMIHAWil TLIIXOM
BUITYUCHHS 3 MEPEKIay BaXJIMBOTO 3 TOUKH 30py KOMYHIKaTHB-
HOTO 3aBIAHHS ()parMeHty, Mo MPU3BENO JIO BTPATH 3MICTY, WO
€ OJIHI€IO0 3 HalCepHO3HIMMX OMUIIOK IIepeKiaaya.

BinminHoCTi KOMyHIKATHBHUX cHTYawiii MpoxyLenTa / agpe-
caHTa i penumienTa / axpecara. Hanpuxinan, OykBanbHe 3HaYeHHS
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PO3TOPHYTOr0 METa)TOHIMIYHOT0 3B0pOTY Y dhparmenti Where civil
blood makes civil hands unclean 10, c. 7] — ‘TpoMajsHCBKa KPOB
POOUTH TPOMAJITHCEK] PYKH HEUHCTUMH — IOTPEOy€ ACOL[IATHBHOIO
OCMHUCIICHHS i1 4/ICKBATHOTO BiITBOPEHHS 32C00aMH ILIb0BOT MOBH,
VHUKHEHHS! TIOMUJIKOBHX 3B’SI3KIB 3HAUCHHS T XMOHUX ACOLAIlii,
1110 MOXKYTb BUHUKATH MPU CY0’ EKTHBHOMY TIyMaueHHI KOHIIETITY-
allbHOI KapTHHH TIPOAYLIEHTa / aipecanta BHCIOBMOBaHH. Tax,
B. Mucux i I1. Kyniir maiike ekBiBaTeHTHO BiATBOPHIIH OPUTiHAI,
3aCTOCYBABIIM PEIPOLYKTHBHY MEPEKIANAbKy TaKTUKY MOOY-
aayii: Yyicoto kpos’io kponuams posnad csiti [13]; Cycidcwkoro
kposto nonasmuny pyku [17, ¢. 23]. A. Tosenmys, kpim MoxyIsii,
BHKODHCTAB 1€ i mpancno3uuiio: [ kpos io Onu3bkux 6Kpuscs pio
auxuit [14, c. 9]. Haromicts, M. Bopomuii Ta I. Cremenko y cBoix
nepexnagax — Aiyc doku He cmandch JHcaxaueo-mpdeiyHa nodis
[12, c. 5]. Ax Bpa3 kpusasa ckoinacy nodis [16, c. 313] — npo-
TIOHYIOTh HY/TbOBI KOTHITHBHI BapiaHTH y PE3y/bTaTi 3aCTOCOBY-
BaHHS PENPOLYKTUBHOI (UinicHo20 nepemeopennsa) i ananTUBHOI
(eniminayii) MepexnafaubkuX TAKTHK, aCOIaTHBHO OCMUCIIOI0YH
KOMYHIKATHBHY CHTYaIl{10, 3Ma/bOBAHY B OPUTiHaJI TIPOJYLICHTOM /
aJIpeCaHToM, 3 METOI0 3poOKTH ii GLIBII 3PO3YMINOI0 AT PELHIi-
eHTa / ajpecara.

Tunu KyabTypHOTO 9acy, HOpMH, UIHHOCTI, YAIBJIEHHS COMi-
ATbHO-KYJILTYPHOI CHCTEMH MOBH OPHIiHAJy TAa MOBH Tepe-
kaany. Y ¢parmenti The fearful passage of their death-marked
love / And the continuance of their parents’ rage, / Which, but
their children’s end, naught could remove [10, c. 7] 3nauenns 00
continuance of their parents’rage ‘POIOBKCHHS THIBY OaThKiB’ He
BIATBOPEHO JOCIIBHO Y JKOJIHOTO TIePEKIaaua, OCKIIbKH YSBICHHS
aJ[pecanTa i ajpecara Ipo COILIANBHO-KYIbTYPHI HOPMH € pi3-
HUMH: y CHCTEMi HIHHOCTeH YKpAiHIiB Bi/ICYTHE MOHATTS JaBHBOT
POZIOBOT BOPOKHEY] MK 3HATHAMHU POJMHAMH, SIKE € 3PO3YMITAM
iTamiiingM. Posmiymadyloun BaXKMi A8 PO3YMiHHS ()parMeHT,
B. Mucux y cBoemy nepexnali — Jli0608, wo im aicumms posoumu
Mae, /i 0062a opodicHeua 06ox pooun, / ujo minbku 3 cMepmio ix
dimeti ckonac [13] - i UIIXOM BKITIOYEHHS THX KOMIIOHCHTIB, SKi
MOKYTb OyTH 3p0O3yMiTHMH 3 HeBepOANbHO! YACTHHHU TEKCTY, Oe3
3MiHH HOTO iH(OPMAITIHOTO HABAHTAKEHHS TIOPIBHSHO 3 BUXiTHAM
TEKCTOM 200 HEUTPATBHOIO CTHIICTHYHOI HOPMOIO, 33CTOCOBYIOUH
PETPONKTHBHI (M0Oy1AYin, YLNICHe NepemeopeHHs) i aaNTHBH
(eniminauis, amnnighikauis) nepexianapki TaKTUKA. Y Tepe-
kiaji F0. Aunpyxosuya — Jli000s i cuepmy, i pamym, wo 300pos /
Koxannus ixne, 1t 3nuwgeni poounu, / I kpoe dimeil, wjo smuna npeoxie
Kkpos, / Yee ye y natibnudicui dei 200unu [15, c. 9] — Hy/IbOBUI KOTHI-
THBHHUI BapiaHT, OTPUMAHUI Y PE3yJIbTaTi 3aCTOCYBAHHS aJaIITHB-
HOI MepeKIafatbKoi TAKTUKN enimMiHayii Ta pempoyKTHBHOI mepe-
KJIaJalbKoi TAKTHKH YITICHO20 nepemeopenns, 3MIllye aKIEeHTH,
IO CTIPHYKHSAE NOSIBY KOTHITUBHOTO JINCOHAHCY Y PEUMIIiEHTA.

HynboBuii korniTuBHui Bapiant Gparmenty One fire burns out
another s burning, / One pain is lessen’d by anothers anguish; /
Turn giddy, and be holp by backward turning [10, c. 30] y nepe-
Knani A. Aunpyxosuua — Kuun eubugaiomo, Ak 6i0omo KiuHoM. /
Oona noocedrca inuty neeko 3'icmo. / [putiuna 6ida — npowacuics
3i cnninom, / Bio namopox mune giopazy muicmo [15, c. 30] 3ymoB-
TMeHud BiACYTHICTIO Y mepeknaxi BimosimuukiB ams OO pain
‘mental or emotional distress or suffering’ [11], anguish ‘extreme
pain, distress, or anxiety’ [11], giddy ‘causing dizziness’ [11]
Y Pe3y/IbTaTi 3aCTOCYBAHHS a/IaTHBHOT MEPEKIaalbkoi TaKTHKI
eniminayii, Hatomicts, mo0 HaOMM3UTHCA IO HOPM, IIHHOCTEH,
VABIEHb COLiaTbHO-KYIbTYPHOI CHCTEMI MOBH OPHTiHATY Ta MOBH
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TepeKiay, nepekiajay J0aae HalliOHATbHO-CIIeU)IYHIH KOMIIO-
HEHT YKpaiHChKoi KynsTyput: Kiun euousaionv, Ax 6i0omo KiuHoM.

HasiBricTb JinrBoeTHiuHOrO 6ap’epy, mo BK:II0YAE B cebe
eKCTPATIHTBAJIBHI 3HAHHS, TOOTO HALIIOHABHO-CIICIU(IUHI KOM-
TIOHEHTH KYIBTYpH, TEKCTOBI NaKyHH, BUKIMKaHI creludikalieio
CcaMoro Tekcty (ioro 3micToM, hopMoI0, IOETHKOIO 1 MPHHOMAMH
aBTOpa, KAHPOM 1 THIIOM YMTa4a, /IS SKOTO BiH TPH3HAYCHHUIL).
®parment My will to her consent is but a part; / An she agree,
within_her scope of choice / Lies my consent and fair according
voice [10, c. 28] BinTBOpeHo y mepeknaii B. Mucuka expiBajieHT-
HUM niepekiaiom — Mos 60 3200a — uacmka douuunoi. A 36axicy
minbku Ha ii obpanns, i 2010c¢ ceiti giddam iti be3 eacanns [13],
1110, O/HAK, 3aTPY/IHSE HOTO PO3YMiHHA Yepes BiCYTHICTb eKcTpa-
THTBANBHOTO 3HAHHA — MIPOLIEYPH 3apydiH Ta OIpYKEeHHS B ITa-
mii. Haromicts, y nepexnami A. [o3emyna Hyn1b0BHH KOTHITHBHUMI
BapiaHT Xail npomosisie 6 eac 10006 scka, / H 3200y dam, sk 320~
oumucs eona [14, . 25], oTpuMaHui WIIAXOM eriminauii Ta yinic-
HO20 nepemeoperHs HParMeHTy, MOJErIye HOro Po3yMIiHHS, 3Hi-
MAIOUH JIIHTBOETHIYHUI 0ap’ep.

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAIBIINX J0CTiTKeHb. AHa-
T3 JaXpOHHUX PETPAHCIALIN YacoBO BiHANEHOTO TMEPIIOTBOPY
TPOZIEMOHCTPYBAB, W0 Haiie)eKTHBHIIMMY TepEeKTafalbKIMH
TAKTHKAMH y BIATBOPEHHI HYIHOBOTO KOTHITHBHOIO BapiaHTY
BUSBIJIACS: emiMinais (25 %), winiche meperBopents (25 %), exc-
mikaist (12 %). 3acToCoBYOThCS i IHII TAKTHKH, X044 iX YacTka
€ HEe3HAYHO0:; aHTOHIMIuHA 3amiHa (1 %), Momynsis (2 %) Ta amm-
midixawis (1 %). Cepen po3mISHYTHX YMHHUKIB, AKi BIIMBAIOTD HA
TOSIBY HYNBOBUX KOTHITHBHMX BApiaHTIB, YACTOTHUMH BH3HAYCHO
KOMIIPECiI0 TEKCTy TepeKajgy 3 METOl0 JOCATHEHHs eKBiNiHeap-
HOCTI Ta 30€peKEHHS eKBIPUTMI], @ TAKOX 13 METOI0 CTIPOLICHHS
BAKKUX 71 PO3YMIHHS ()parMeHTiB OPUTiHATY, IO € CKIaIHUM
3aBJAHHAM TS NepeKiafaya. AHaN3 TaKMX CKIajHuX As Po3y-
MiHHS ()parMeHTiB OpUTIiHATY Ta iX cHCTeMaTH3allis 3 METOI0 BCTa-
HOBIICHHSI YHHKKIB KOTHITHBHOIO JIMCOHAHCY ajipecara / peuui-
€HTA MIepeKIay MOCTAE MepCNeKTHBOK MOAATBIINX T0CTI/DKEHb.
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Boiko Ya. Strategies and Tactics of Ukrainian
Retranslations of Shakespeare’s Plays in the Light of Zero
Cognitive Variance

Summary. The proposed investigation determines
the factors that cause the elimination of the original units
in the Ukrainian retranslations of a chronologically distant
original and substantiates the relevance of zero cognitive
variance of the original units. The material of the research
is W. Shakespeare’s tragedy “Romeo and Juliet” (1594)
which is chronologically distant original, and its Ukrainian
retranslations performed by P. Kulish (1901), V. Mysyk
(1932), A. Gozenpud (1937), L. Steshenko (1952), M. Voroniy
(1998), Yu. Andruhovich (2016). The article provides
a thorough description of the phenomenon of zero cognitive
variance of the original units as a result of cognitive
dissonance of the author’s and the translator’s mental
processes. It has been determined that the lack of translation
is interpreted as “translation gaps”, that is lacunae, caused by
the irrelevance of the target translation text, where specific
or vague information is often replaced by zero cognitive
variant. The zero cognitive variant as a type of cognitive
variance is understood as a lack of options for transferring
the conceptual content of the original unit, in particular,
the connotative meaning. The article identifies the factors that
affect the appearance of zero cognitive variants of the original
units, namely: shortening of the original text by translators
for simplification and easiness of perception; differences in
the communicative tasks, cultural epochs, norms, values,
and extralingual knowledge, and others. Elimination, total
reorganization of the text segment and explication have been
identified as effective translation tactics in achieving the zero
cognitive variant. It was determined that the zero cognitive
variant is appropriate for simplifying difficult-to-understand
fragments and informational redundancy of speech, for
achieving equilinearity and preservation of equirhythmia
of the original text in translation.

Key words: retranslation, cognitive dissonance, zero
cognitive variant, reproductive and adaptive translation tactic.
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